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UWAGI TŁUMACZA

Mówiąc o rosyjskim języku religijnym, ma się zazwyczaj na myśli słownic-
two związane z chrześcijaństwem wschodnim, czyli prawosławiem, które będąc
powszechną i oficjalną religią Starej Rusi, nie stanowiło jedynej w wielonarodo-
wościowym państwie rosyjskim. W początkach XVIII stulecia pojawia się rów-
nież wyznanie rzymskokatolickie, czyli chrześcijaństwo zachodnie. Ilość rosyj-
skich katolików znacznie się zwiększyła za czasów Katarzyny II, po kolejnych
rozbiorach Polski. Przejście na to wyznanie carska Rosja, obawiając się ducho-
wej siły, jaką niósł katolicyzm, karała zesłaniem. Mimo to zainteresowanie
religią katolicką wzrastało, zwłaszcza gdy społeczeństwo rosyjskie stawało się

1 Praca niniejsza powstała po przetłumaczeniu na język rosyjski książki Jana Pawła II Wierzę

w Jezusa Chrystusa Odkupiciela (Libreria Editrice Vaticana 1989). Podam też ważniejsze pozycje
z rosyjskiej literatury religijnej, którą wykorzystałam przy tłumaczeniu, wyszukując niezbędne
słownictwo: encykliki Papieża Jana Pawła II w języku rosyjskim: Redemptor hominis („E4<&@:”
1980 nr 3 s. 87-141); Dives in misericordia (tamże 1981 nr 5 s. 62-103); Laborem exercens

(tamże 1982 nr 7 s. 73-127); List apostolski Euntes in mundum (tamże 1988 nr 19 s. 9-33); książ-
ki Papieża po rosyjsku: 3@">> A"&,: II <@:@*.04 (Kraków 1991); 3 @ " > > A " & , : II.
;ZF:4 @ 2,<>@< (;@F8&" 1992); E&bV,>>Z6 %F,:,>F846 %"H48">F846 E@$@D II (Tipo-
grafia Poliglotta Vaticana 1967); Q4> <,FFZ 4:4 #@0,FH&,>>@6 94HJD(44 D4<F8@(@ @$Db-
*" B@ D4<F8@<J <4FF":J A"BZ A"&:" S,FH@(@ (Editio Oecumenica. Romae 1979); = 4 8 @-
* 4 <, < 4 H D @ B @ : 4 H : , > 4 > ( D " * F 8 4 6 4 > @ & ( @ D @ * F 8 4 6.I@">>
XXIII, A"B" D4<F846 (Wien 1984); A. A J B " D. %,D" 8"H@:4R,F8@6 O,D8&4 (;@F8&"
1992); t e n ż e. O,D8@&\ 4 8J:\HJD". MD4FH4">F8"b C@FF4b (;4:">−;@F8&" 1993);
'. I. L@> # " : \ H " 2 " D. GZ 4<,,T\ (:"(@:Z &,R>@6 042>4 − D"2<ZT:,>4b >"*

E&bV,>>Z< A4F">4,< (;@F8&" 1992); wszystkie prace o. Aleksandra Mienia, zwłaszcza
EZ> Q,:@&,R,F846 (Bruxelles 1983) czy pośmiertne wydanie jego wykładów o chrześcijaństwie
C"*@FH>"b &,FH\ (;@F8&" 1991); A. *, 9 @ $ \ ,. E@P4":\>"b *@8HD4>" 8"H@:4R,F8@6
O,D8&4 (#D`FF,:\ 1989); czasopisma w języku rosyjskim wydawane w Moskwie: dominikań-
skie „3FH4>" 4 042>\”, franciszkańskie „#:"(@&,FH>48”, wydawany w Paryżu „E4<&@:” nr 1
1979-nr 29 1993; „Theologia”, wydawane przez College Teologii Katolickiej św. Tomasza
z Akwinu w Moskwie (dotychczas wydano 2 numery).
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wolne. Tak było zarówno na początku XX w., po obaleniu caratu, jak i w obec-
nych czasach2.

Istniały więc w języku rosyjskim wyrazy na określenie zarówno prawosław-
nych, jak i katolickich pojęć czy realiów. Przez ponad 70 lat ateizmu religia
była w Rosji zakazana, więc język religijny ulegał stopniowemu zapomnieniu
i wyeliminowaniu. Dziś powracają dawne słowa, powstają nowe.

Niejednokrotnie spotykałam się z opinią i doświadczyłam tego sama, że
tłumacz tekstów religijnych z języka rosyjskiego na polski ma sporo kłopo-
tów3, gdyż z powodu odrębności tradycji chrześcijańskiego Wschodu i Zachodu
brak jest w języku polskim odpowiedniego słownictwa na przekazanie bogatej
duchowości wschodniej. Z podobną sytuacją spotykamy się przy tłumaczeniu
katolickich tekstów na język rosyjski. W celu uniknięcia błędu o tym winien
pamiętać tłumacz wspomnianych tekstów.

Dla wyodrębnienia leksyki katolickiej proponowałabym podzielić rosyjską
leksykę religijną na 4 grupy:
1. leksyka ogólnochrześcijańska, używana zarówno przez katolików, protestan-

tów, jak i prawosławnych;
2. leksyka używana przez katolików;
3. leksyka używana przez wyznawców protestanckich;
4. leksyka dotycząca prawosławia.

Z pewnością najliczniejszą będzie grupa pierwsza, a najwięcej problemów
przysporzą grupy słów, których użycie wskazuje na wyznanie. Pragnę zwrócić
uwagę na dwie pierwsze grupy, czyli ograniczyć się do słownictwa wspólnego
dla katolików i pozostałych chrześcijan oraz słownictwa wyłącznie katolickiego.

Bogatego materiału dostarcza studiowanie Biblii w obydwu językach −
książki wspólnej dla wszystkich chrześcijan. Możemy się dowiedzieć, że Chrys-
tus sprawiedliwy (1 J 1-2)4 − to AD"&,*>48; Rzecznik (1 J 2, 1) − M@*"H"6;
Zbawiciel (Łk 2, 11) − EB"F4H,:\; Ty, Panie, znasz serca wszystkich (Dz 1,

2 Dowiadujemy się o tym z przedrewolucyjnych wydań rosyjskich. Zob. ). !. G @ : F H @ 6.
C4<F846 8"H@:4P42< & C@FF44. E">8H-A,H,D$JD( 1876; !. # D @ > 2 @ &. !D4FH@H,: 4
L@<" !8&4>"H & @H>@T,>44 8 4N JR,>4` @ >D"&FH&,>>@FH4. E">8H-A,H,D$JD( 1884. O
katolicyzmie w Rosji zob. również: ks. B. K u m o r. Czy ekspansja katolicyzmu rzymskiego w

Rosji? „Niedziela” 1992 nr 2; B. M u c h a. Rosjanie wobec katolicyzmu. Łódź 1989; s. J o z a-
f a t a. Świadectwo matki Katarzyny. Opr. F. S. „W drodze” 1992 nr 4 s. 9-16.

3 Zob. J. S t a r n a w s k i. Uwagi o przekładzie tekstów sakralnych. W: Sacrum w literatu-

rze. Pod red. J. Gotfryda, M. Jasińskiej-Wojtkowskiej, S. Sawickiego. Lublin 1983 s. 267-273;
J. Z y c h o w i c z. Niektóre problemy z dziedziny przekładu wschodniosłowiańskich tekstów

religijnych.. „Roczniki Humanistyczne” 39-40:1991-1992 z. 7 s. 9-12.
4 Cytaty z Biblii w języku polskim pochodzą z książki Jana Pawła II Wierzę w Jezusa

Chrystusa Odkupiciela w języku rosyjskim − z #4$:4b − 7>4(4 E&bV,>>@(@ A4F">>b

%,HN@(@ 4 =@&@(@ 1"&,H" (#D`FF,:\ 1983).
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24) − E,DP,&,*,P; Nazarejczyk (Dz 3, 6) − ="2@D,6...; Jezus, zwany Chrys-
tusem (Mt 1, 16) − 34FJF, >"2&">Z6 MD4FH@F; [którego] uczynił Bóg Panem,
i Mesjaszem (Dz 2, 36) − #@( F@*,:": '@FB@*@< 4 MD4FH@< E,(@ 34FJF".

Wśród przykładów dotyczących działalności Chrystusa wybrałam następują-
ce: złożył Bogu samego siebie jako nieskalaną ofiarę (Hbr 9, 14) − BD4>,F

E,$b >,B@D@R>@(@ #@(J; daje życie (J 10, 11) − B@:"(",H 042>\; zrodził
nas do żywej nadziei (1 P 1, 3) − &@2D@*4: >"F 8 JB@&">4` 04&@<J;
okup za wielu (Mk 10, 45 − *:b 4FP,:,>4b <>@(4N; aby świat potępił (J 3,
17) − RH@$Z FJ*4H\ <4D; [nawołuje] nawracajcie się i wierzcie w Ewange-
lię (Mk 1, 15) − B@8"6H,F\ 4 &,DJ6H, & +&">(,:4,; niech mnie naśladuje
(Mk 8, 34) − F:,*J6 2" ;>@6; weźcie w posiadanie królestwo (Mt 25,
31-32) − >"F:,*J6H, O"DFH&@.

Czytając Biblię, możemy poznać imiona własne i nazwy geograficzne,
np. Bartymeusz (Mk 10, 46) %"DH4<,6, Natan (2 Sm 12, 9) − ="L">, Szy-
mon (Ł 22, 31) − E4<@>, Korneliusz (Dz 10, 39) − 7@D>,:46; Kafarnaum
(Mk 2, 10) − 7"B,D>"J<, Sychar (J 4, 5) − E4N"D\, Efez (Dz 20, 17) −
+L,F, Antiochia Pizydyjska (Dz 13, 13) − !>H4@N4b A4F4*46F8"b, Korozain
(Łk 10, 13) − M@D"24>, Betsaida (Łk 10, 13) %4LF"4*", Morze Tyberiadzkie
(J 21, 1) G4&,D4"*F8@, <@D,, Góra Oliwna (Mt 24, 3) − +:,@>F8"b (@D".

Zwracając uwagę na sposób tłumaczenia wybranych fragmentów z Pisma
św., obserwujemy różne typy tłumaczeń5. Jako tłumaczenie ekwiwalentne
uważam następujące zwroty:
niezgłębione bogactwo (Ef 3, 8) − >,4FF:,*4<@, $@("HFH&@;
Syna nie oszczędził (Rz 8, 32) − EZ>" E&@,(@ >, B@V"*4:;
gdyż spodobało się Ojcu waszemu dać wam Królestwo (Łk 12, 3) − 4$@ ?H,P
&"< $:"(@&@:4: *"H\ &"< O"DFH&@, gdzie − spodobało się − $:"(@&@:4:

użycie innej formy gramatycznej;
w którym mam upodobanie (Mt 3, 17) − & 8@H@D@< <@, $:"(@&@:,>4,;
złe duchy się poddają (Łk 10, 17) − $,FZ B@&4>`HFb;
zaprawdę, zaprawdę powiadam wam (J 16, 20) − 4FH4>>@, 4FH4>>@ (@&@D`
&"<;
wskrzeszę go w dzień ostateczny (J 6, 54) − b &@F8D,TJ ,(@ & B@F:,*>46
*,>\, lecz polski idiom sąd ostateczny to rosyjski idiom EHD"T>Z6 FJ*;
w zwrocie „którzy was prześladują” (Mt 5, 44) wyraz „prześladują” zastąpiony
został dwoma innymi wyrazami w języku rosyjskim − 2" @$40"`V4N &"F 4
(@>bV4N, natomiast jeden rosyjski czasownik oddaje znaczenie zwrotu: „razem
z Chrystusem zostałem przybity do Krzyża” (Ga 2, 19) − b F@D"FBb:Fb

5 Terminologię translatoryczną używam w znaczeniu, jakie podaje Tezaurus terminologii

translatorycznej. Warszawa 1993.
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MD4FHJ. Interesującym zwrotem jest również zwrot „iż gdzie [...] wzmógł się
grzech, tam jeszcze bardziej rozlała się łaska” − " 8@(*" J<>@04:Fb (D,N,
FH":" BD,42@$4:@&"H\ $:"(@*"H\, gdzie wyrazy „wzmógł” − J<>@04:Fb

niosą podobne znaczenie, zaś polska peryfraza obficiej rozlała się w języku
rosyjskim zastąpionym metaforą BD,42@$4:@&"H\.

W wielu zwrotach zaobserwować możemy wariantowość form językowych,
czyli substytucję:
Oto Baranek Boży, który gładzi grzech świata (J 1, 29) − &@H !(>,P #@046,
7@H@DZ6 $,D,H >" E,$b (D,N <4D";
odpuszczenie występków (Ef 1, 7) − BD@V,>4, (D,N@&;
roztropni jak węże, nieskazitelni jak gołąbki (Mt 10, 16) − <J*DZ 8"8 2<44,
BD@FHZ 8"8 (@:J$4;
dziwne rzeczy (Łk 5, 26) − RJ*,F>Z, *,:";
władzę wykonywania sądu (J 5, 26) − &:"FH\ BD@42&@*4H\ 4 FJ*.

Zestawiając polskie i rosyjskie fragmenty Starego Testamentu należy pamię-
tać, że starotestamentowe znaczenie słów nierzadko różniło się od współczesne-
go. Na przykład sprawiedliwość była rozumiana jako „wierność Prawu”, „zapła-
ta” czy „mądrość i dobroć”, a takie znaczenie przekazywał rosyjski wyraz,
BD"&,*>@FH\, a nie jak można przypuszczać FBD"&,*:4&@FH\6. Dlatego stan
pierwotnej świętości i sprawiedliwości człowieka wspomniany w Księdze Ro-
dzaju w wersji rosyjskiej przekazany został słowami B,D&@>"R":\>@,

F@FH@b>4, F&bH@FH4 4 BD"&,*>@FH4, w innym zaś miejscu Biblii sprawiedli-
wość przekazana przez słowo BD"&*". Natomiast „dać świadectwo prawdzie”
(J 18, 37) to F&4*,H,:\FH&@&"H\ @$ 4FH4>,.

Również w Nowym Testamencie spotykamy taką „niezgodność” co do słow-
nictwa polskiego i rosyjskiego. Na przykład zwrot „jestem cichy i pokornego
serca” (Mt 10, 29) − przekazany został w języku rosyjskim 4$@ b 8D@H@8 4

F<4D,>, mimo istnienia wyrazów H4N46, B@8@D>Z6. Różnice w znaczeniu
tych wyrazów wyjaśnia filozof rosyjski Sergiej Lewickij7, mówiąc że
„B@8@D>@FH\ $Z&",H B,D,* F4:@`, F<4D,>4, − B,D,* P,>>@FH\. E<4-
D,>4, & ^H@< F<ZF:, ,FH\ &ZFT"b L@D<" F&@$@*Z”. Dlatego w tekstach
religijnych właśnie tego wyrazu używamy.

Bogactwo rosyjskiej leksyki religijnej tworzą również synonimy paronimy,
pary wyrazów o podobnym i różnym znaczeniu. Polski wyraz ciało w języku

6 Słownik teologii biblijnej. Red. X. Léon-Dufour. Tł. bp K. Romaniuk. Poznań 1973 s. 899-
900 oraz ten sam słownik w języku rosyjskim: E:@&"D\ $4$:,6F8@(@ $@(@F:@&4b. A@* D,*.
7. 9,@>-)`LJD". Bruxelles 1990.

7 ?R,D84 B@ 4FH@D44 DJFF8@6 L4:@F@LF8@6 4 @$V,FH&,>>@6 <ZF:4. G. 1. A@F,&
1983 s. 144.
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rosyjskim ma dwa odpowiedniki, podobnie jak w języku greckim, z którego
pochodzi − H,:@ (gr. soma) i B:@H\ (gr. sarks). W symbolu wiary wyznajemy,
że Chrystus „&@B:@H4:Fb”, czyli przybrał ciało zniszczalne. A oto przykłady
z Pisma św.: mieszka... na sposób ciała (Kol 2, 9) − @$4H",H ... H,:,F>@; ja
jestem cielesny (Rz 7, 14) − " b B:@Hb>; aby ... ulegli sądowi jak ludzie w
ciele (1 P 4, 6) RH@$Z @>4 B@*&,D(:4F\ FJ*J B@ R,:@&,8J B:@H4`; zabity
... na ciele (1 P 3, 18) − $Z& J<,DV&:,> &@ B:@H4; ciało jego nie ulegnie
rozkładowi (Dz 2, 31) − B:@H\ ,(@ >, &4*,:" H:,>4b; ale H,:@ 0, >, *:b
$:J*", >@ *:b '@FB@*", 4 '@FB@*\ *:b H,:" (1 Kor 6, 13).

Niektóre polskie słowa również mają w języku rosyjskim po dwa odpowied-
niki, np. wyraz łaska to po rosyjsku zarówno $:"(@*"H\, jak i <4:@FH\, a
prawda to BD"&*"-4FH4>".

Do paronimów w języku rosyjskim zaliczamy takie wyrazy, jak F&bH@6-
F&bV,>>Z6-F&bV,>>4R,F846: F&bHZ, <,FH" − F&bV,>>Z, <,FH"; (zwroty
używane przez Kościół katolicki dla oznaczenia Ziemi Świętej i miejsc związa-
nych z kultem, np. Częstochowa), F&bV,>>4R,F84, @*,0*Z − czyli należące
do kapłana. Podobnie też "B@FH@:\F8"b FH@:4P", ale "B@FH@:4R,F846

*,:,("H, "B@FH@:4R,F8@, B@F:">4,, delegat czy List apostolski. Te ostatnie
wyrazy dotyczą wyłącznie katolicyzmu.

W wyrazach „teologia” − $@(@F:@&4,-H,@:@(4b zachodzi relacja adekwat-
ności semantycznej, są to bowiem wyrazy o identycznym znaczeniu. Zapoznając
się z rosyjską literaturą religijną zauważyłam, że wydania prawosławne używają
wyrazu $@(@F:@&4,, a katolickie − H,@:@(4b8.

Przy tej okazji warto wspomnieć wyrazy o podobnym znaczeniu, np. mówiąc
o nieomylności Papieża, używamy zwrotu >,B@(D,T4<@FH\ A"BZ, w innych
wypadkach używamy wyrazu $,2@T4$@R>@FH\ (na przykład, & D"FR,H"N);
niezniszczalny Bóg − >,H:,>>Z6 #@(, ale śmiertelny człowiek (Rz 1, 23) −
H:,>>Z6 R,:@&,8.

Przejrzenie wybranych przykładów pozwala stwierdzić, że w rosyjskim
języku religijnym spotykamy nie używane dziś w języku potocznym archaicz-
ne słowa i zwroty: widzę niebo otwarte (Dz 7, 56) − b &40J @H&,DFH@,;
posłał Syna Swego jako ofiarę za nasze grzechy (1 J 4, 10) − B@F:": EZ>"
E&@,(@ & J<4:@FH4&:,>4, 2" (D,N4 >"T4; zgodnie z zamysłem swej woli

8 %. =. 9 @ F F 8 4 6. ?R,D8 <4FH4R,F8@(@ $@(@F:@&4b. )@(<"H4R,F8@, $@(@F:@&4,.
;@F8&" 1991; BD@F&4H,D ;. A @ < " 2 " > F 8 4 6. AD"&@F:"&>@, *@(<"H4R,F8@, $@(@-
F:@&4,. =@&@F4$4DF8 1993; G. %. K : @ D @ & F 8 4 6. AJH4 DJFF8@(@ $@(@F:@&4b. W:
? C@FF44 4 DJFF8@6 L4:@F@LF8@6 8J:\HJD,. ;@F8&" 1990; ). ?’7 @ : : 4 > 2. KJ>*"-
<,>H":\>"b H,@:@(4b. E">8H−A,D,D$JD( 1993; czasopismo „Theologia” w jęz. rosyjskim.
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(Ef 1, 11) − B@ 42&@:,>4` &@:4 F&@,6; być wzgardzonym (Mk 9, 12) −
$ZH\ J>4R404>J.

Wśród rosyjskiego słownictwa religijnego zauważamy słowa złożone, które
w języku polskim zastąpione zostały zwrotem: *JN 04&@H&@DbV46,
8@:,>@BD,8:@>,>4,, (D,N@B"*,>4,, $@(@F:J0,>4,, $@(@R,:@&,8, B@
0,FH@8@F,D*4` &"T,<J − przez wzgląd na zatwardziałość serc (Mt 19, 8);
>, :0,F&4*,H,:\FH&J6 − nie zeznawaj fałszywie (Łk 18, 20);
$:"(@&,FH&@&"H\ − głosić Dobrą Nowinę (Łk 4, 43).

Takie znane zwroty jak 7,F"D,&J 8,F"D,&@, 8D",J(@:\>Z6 8"<,>\,
":\L" 4 @<,(", 2J$ 2" 2J$, @8@ 2" @8@ zakorzenione we współczesnym
języku rosyjskim na tyle, że nie odczuwa się ich biblijnego pochodzenia. Zwró-
cił niegdyś na to uwagę współczesny pisarz rosyjski Władimir Sołouchin9.

Warto wspomnieć o świętych, wspólnie czczonych przez Kościół wschodni
i zachodni. Zwraca uwagę fakt, że święci katoliccy kanonizowani po rozłamie
Kościołów określani są przez Cerkiew prawosławną $:"0,>>Z,10 w odróż-
nieniu od F&bHZN. Św. Augustyn zgodnie z wschodnią tradycją − $:"0,>>Z6
− również tak jest nazywany przez katolików w Rosji. Prace św. Augustyna
O państwie Bożym to ? (D"*, #@04,<, Wyznania − 3FB@&,*\.

Niektórzy święci i uczeni otrzymali w średniowieczu określone przydomki.
Tak św. Tomasz z Akwinu otrzymał honorowy tytuł doctor angelicus − Doktor
anielski, tytuł ten znany jest również na Wschodzie − jako ">(,:\F846

*@8H@D, Bonawentura − Doktor seraficki (seraphicus), F,D"L4R,F846, Albert
Wielki powszechny (universalis) − J>4&,DF":\>Z6 *@8H@D11.

Przy tłumaczeniu na języki bliskie, a takimi są języki słowiańskie, ze wzglę-
du na podobieństwo budowy gramatycznej i słownictwa istnieją problemy,
„wynikające przede wszystkim z falsi-ekwiwalencji międzyjęzykowej − mylą-
cych podobieństw międzyjęzykowych”12. Zachodzi obawa przeniesienia zna-
czenia słowa z jednego języka na inny, tłumaczony. Nierzadko słowa jednako-
wo brzmiące w obydwu językach, używane przez katolików i prawosławnych,
mają inne znaczenie. Takie wyrazy jak liturgia − :4HJD(4b, ołtarz − ":H"D\,
bożnica − $@0>4P" inaczej są pojmowane w każdym z tych języków. Istnieje
problem odwrotnego użycia, czyli przenoszenia słownictwa używanego w pra-
wosławiu na grunt katolicki. Dla zilustrowania tego zjawiska podam kilka

9 7"<,T84 >" :"*@>4. ;@F8&" 1977.
10 %. ;. / 4 & @ &. 7D"H846 F:@&"D\ "(4@(D"L4R,F84N H,D<4>@&. ;@F8&" 1994 s. 24.
11 MD4FH4">FH&@, F:@&"D\. ;@F8&" 1994 s. 24.
12 Z. G r o s b a r t. Teoretyczne problemy przekładu w ramach języków słowiańskich.

W: t e n ż e. Teoretyczne problemy przekładu literackiego w ramach języków bliskopokrewnych.

(Na materiale języka polskiego i języków wschodniosłowiańskich). Łódź 1984 s. 41.
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przykładów, dotyczących kościoła i ubioru kapłana. To, co my rozumiemy,
mówiąc kaplica − w Kościele wschodnim to BD4*,:, lecz w katolickim to
8"B,::". Stąd znany zwrot E48FH4>F8"b 8"B,::". Kaplica wybudowana
oddzielnie, np. na cmentarzu, to w obydwu wyznaniach − R"F@&>b. A więc,
użycie wyrazu R"F@&>b, mówiąc o kaplicy w cerkwi czy w Kościele, jest
niepoprawne, chociaż używane. Podobne różnice istnieją przy określeniu za-
krystii istniejącej zarówno w świątyni prawosławnej, jak i katolickiej czy
miejsca, gdzie przechowywany jest Najświętszy Sakrament − D42>4P"-F"8D4F-
H4b, *"D@ND">4H,:\>4P"-H"$,D>"8:\. Dużo kłopotów sprawia określenie
szat kapłana katolickiego w języku rosyjskim, ponieważ część ubioru nazwana
jest podobnie jak ubiór prawosławnego kapłana, a część ma zrusyfikowane
nazwy łacińskie. I tak sutanna to FJH">", a humerał − (J<,D":, alba − ":\$",
pasek, sznur − B@bF, kapa − 8"B", biret − $,D,H, do błogosławieństwa kapłan
używa welonu − &J":\. Natomiast stuła to podobnie jak kapłańska stuła w
prawosławiu ,B4HD"N4:\, a manipularz to @D"D\. W prawosławiu @D"D\

oznacza noszoną na lewym ramieniu stułę diakońską. Komeżka to FHJN"D\,
a FH4N"D\, który zakłada kapłan prawosławny − długa biała szata − w naszym
rozumieniu to raczej alba. Słownictwo związane z ubiorem biskupa również
stwarza problemy przez swoje zróżnicowanie.

Wśród zgromadzonego słownictwa katolickiego w języku rosyjskim, trudnym
do tłumaczenia, będą nazwy zakonów i zgromadzeń: $,D>"*4>PZ, JDFJ:4>84;
księgi: $D,&"D46; modlitwy: !&, ;"D4b, !>(,:`F (niektóre zachodnie wyda-
nia podają !>(,:JF); hymny: ;"(>4L48"H; dokumenty papieskie: $J::",
$D,&,; tytuły papieża: %,DN@&>Z6 B@>H4L48 &F,:,>F8@6 O,D8&4 oraz
święta katolickie: AD"2*>48 G,:" '@FB@*>b.

Dużą część rosyjskiego słownictwa ściśle katolickiego możemy zaliczyć do
leksyki bezekwiwalentnej jako nie mającej odpowiednich pojęć w prawosławiu.

Jak wspomniano we wstępie, rosyjski język katolicki rozwija się i wzbogaca
w coraz to nowe słowa. Dużą rolę w upowszechnianiu słownictwa religijnego
odgrywają wydawane obecnie w Rosji książki o tematyce religijnej, audycje
radiowe i telewizyjne, religijna − prawosławna i katolicka prasa oraz liczni
polscy kapłani pracujący od kilku lat w Rosji. Weszły do użycia do niedawna
nie znane wyrazy: ^>P48:48" (pierwsza encyklika Papieża Jana Pawła II Re-

demptor hominis drukowana w czasopiśmie „E4<&@:” 1980 nr 3 nazwana
została @8DJ0>@, B@F:">4, − ^>P48:48", następne − ^>P48:48"). Pojawiło
się też słowo "*&,>H na określenie postu przed Bożym Narodzeniem, znanego
w obydwu wyznaniach jako C@0*,FH&,>F846 B@FH. Encyklika Dives in

misericordia podpisana została „& B,D&@, &@F8D,F,>\, C@0*,FH&,>F8@(@
B@FH", 30. XI. 1980” („E4<&@:” 1980 nr 5), gdyż wyraz "*&,>H jeszcze nie
funkcjonował w języku rosyjskim. Zwrot ten nadal będzie używany przez
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obydwa wyznania, natomiast "*&,>H − tylko przez katolików, podobnie jak
L4:4BB@&F846 B@FH czy ludowa nazwa L4:4BB@&84 − tylko przez prawo-
sławnych. Weszło do rosyjskiej leksyki religijnej słowo rekolekcje − D,8@:-
:,8P4413. Do znanych mi wyrazów 8"H,N42"P4b (proces nauczania), 8"H,-
N42"H@D (nauczający) 8"H,N424F (katechizm) dołączyło ostatnio słowo 8"-
H,N424F14 w innym znaczeniu − na określenie katechezy (dotychczas używano
wyrazu B@JR,>4,).

„Dziś w światowej praktyce tłumaczeń biblijnych panuje pluralizm. Uznając,
że każde tłumaczenie w tym czy innym stopniu jest interpretacją oryginału,
tłumacze wykorzystują różne chwyty językowe”15. Tak pisał we wstępie do
przygotowywanego za jego namową nowego tłumaczenia Biblii zamordowany
przed 4 laty o. Aleksander Mień. Pluralizm panuje również wśród leksyki kato-
lickiej w języku rosyjskim, chociaż wątpliwe, czy sprzyja to lepszemu rozumie-
niu tekstu. Liczne dziś wydania rosyjskie i zachodnie wprowadzają do słownic-
twa rosyjskiego kalki z innych języków.

Zdaję sobie sprawę, że nie sposób wyczerpać tematu, bo każde tłumaczenie
stwarza inne problemy. Chciałam jednak zasygnalizować bogactwo rosyjskiego
języka religijnego. Pamiętając zaś o znanym powiedzeniu Wiaczesława Iwano-
wa16, zinterpretowanym przez Papieża Jana Pawła II, że chrześcijaństwo to
dwa płuca − wschodnie i zachodnie, tłumacz tekstów religijnych winien rozróż-
niać wyrazy używane w prawosławiu i katolicyzmie. Nierozumienie tego prob-
lemu powoduje różnorodność interpretacji tekstów religijnych oraz wielką do-
wolność przy użyciu określonego słownictwa przez poszczególnych tłumaczy.
W tym wypadku tłumacz nie może odwołać się do jednego słownika. Istnieje
potrzeba stworzenia słownika terminologii prawosławnej i katolickiej w obydwu
językach. Podstawą może posłużyć zebrany przeze mnie materiał, którego małą
część załączam do tego opracowania.

13 Wyrazu D,8@::,8P44 użył J. Szrejder w przedmowie =,F8@:\8@ F:@& @$ "&H@D, do
tłumaczenia Elementarza etycznego Karola Wojtyły wydanego przez N. Trauberg w: „%@BD@FZ
L4:@F@L44” 1991 nr 1 s. 28.

14 Wyraz 8"H,N42"P4b i pokrewne zob. „E4<&@:” 1979 nr 2. W nowym słowniku języka
rosyjskiego (E. 3. ? 0 , ( @ &, =. _. S & , * @ & ". G@:8@&Z6 F:@&"D\ DJFF8@(@ b2Z8".
;@F8&" 1993 s. 275) wyraz 8"H,N424F jest podany w znaczeniu katechizm, natomiast w książce
Papieża użyty został w znaczeniu katecheza. Zob. 3 @ " > > A " & , : II. +*4>FH&@ & <>@(@-
@$D"244. ;4:">−;@F8&" 1993 s. 213.

15 Dotychczas wydano tylko A@F:">4, 8 C4<:b>"< "B@FH@:" A"&:". =@&Z6 B,D,&@*
F (D,R,F8@(@ %. =. 7J2>,P@&@6 F BD4:@0,>4b<4. ;@F8&" 1993.

16 Iwanow użył tego zwrotu w liście do Charles du Bos, opisując swój stan po wyznaniu
wiary w bazylice św. Piotra w dniu 4/17 III 1926 r. Zob. %. 3 & " > @ &. E@$D">4,
F@R4>,>46. T. 3. #D`FF,:\ 1979 s. 429.
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ANEKS 1

ROSYJSKIE SŁOWNICTWO KATOLICKIE*

A

Adoracja − $@(@B@8:@>,>4,, B@8:@>,>4,
Najświętszego Sakramentu − B@8:@>,>4, E&bHZ< )"D"<

Adwent (post) − !*&,>H, C@0*,FH&,>F846 B@FH
Agnusek (figurka baranka wielkanocnego) − "(>JF ),4

Anioł Pański − !>(,:`F, !>(,:JF
Anno Domini − !>>@ )@<4>4

Apokalipsa − !B@8":4BF4F

Apostolat świeckich − F&,HF846 "B@FH@:"H, "B@FH@:"H <4Db>

B

Beatyfikacja − $,"H4L48"P4b

Bierzmowanie − <4D@B@<"2">4,

Biskup − ,B4F8@B

C

Celibat − P,:4$"H

Charyzmat − N"D42<"

D

Delegat Stolicy Apostolskiej − "B@FH@:4R,F846 *,:,("H

Dogmatyka − *@(<"H48"

Dokumenty papieskie − B"BF84, *@8J<,>HZ:
bulla − $J::"

breve − $D,&,

motu proprio − <@HJ BD@BD4@

encyklika − ^>P48:48"

E

Encykliki − ]>P48:484:
Dives in misericordia − #@("H & <4:@F,D*4,

Divini redemptoris − #@0,FH&,>>@(@ 4F8JB4H,:b

Divinum et vivificantem − #@0,FH&,>>Z6 4 04&@H&@DbT464

Laborem exercens − GDJ*@< F&@4<

Octogesima adveniens − ="FHJB4:4 &@F\<4*,FbHZ,

Redemptoris Mater − ;"H,D 3F8JB4H,:b

* Opracowano na podstawie słowników: MD4FH4">FH&@. ;@F8&" 1994; 7D"H846 :"-
H4>F8@-DJFF846 F:@&"D\. New York 1954 oraz współczesnej rosyjskiej prasy katolickiej.
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Redemptor hominis − 3F8JB4H,:\ R,:@&,8"

Eucharystia − +&N"D4FH4b

H

Hostia − '@FH4b

Hymny − (4<>Z:
Ave, maris stella − 1*D"&FH&J6, 2&,2*" <@DF8"b
Magnifikat − ;"(>4L48"H

Salve, regina − 1*D"&FH&J6, P"D4P"
Sanctus − E">8HJF

Te deum − G, *,J<

I

Inauguracja pontyfikatu − 4>"J(JD"P4b lub 4>HD@>42"P4b

K

Kapituła − 8"B4HJ:

Kaplica (w kościele) − 8"B,::";
Sykstyńska − E48FH4>F8"b 8"B,::"

np. na cmentarzu − R"F@&>b

Kleryk − 8:4D48

Kolegium kardynalskie − 7@::,(4b 8"D*4>":@&

Konklawe kardynałów − 8@>8:"& 8"D*4>":@&

Kościół (budynek) − 8@FH,:

powszechny − &F,:,>F8"b O,D8@&\

Krypta − 8D4BH"

Ksiądz − F&bV,>>48, 8F.>*2 (B@:\F8@, >"4<,>@&">4,)
Księgi liturgiczne: brewiarz − $D,&"D46

lekcjonarz − :,8P4@>"D46

mszał − <4FF":

Ł

Łaska − $:"(@*"H\, <4:@FH\

M

Msza św. − E&bH"b <,FF"

Monstrancja − ;@>FHD">P4b

N

Najświętszy Sakrament − E&bHZ, )"DZ

Nieomylność Papieża − >,B@(D,T4<@FH\ A"BZ D4<F8@(@

Nuncjusz − >J>P46
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O

Ojciec św. − F&&bH@6 @H,P

Opactwo − "$$"HFH&@

opat − "$$"H

O państwie Bożym św. Augustyna − ? (D"*, #@0\,<

P

Papież − A"B" D4<F846

tytuły: Biskup Rzymu − +B4F8@B C4<"

Namiestnik Jezusa Chrystusa − ="<,FH>48 34FJF" MD4FH"

Następca księcia apostołów − AD,,<>48 8>b2b "B@FH@:@&

Zwierzchnik Kościoła Powszechnego − % , D N @ & >Z6 B @ > H 4L4 8

&F,:,>F8@6 O,D8&4

Patriarcha Zachodu − A"HD4"DN 1"B"*"

Prymas Włoch − BD4<"F 3H":44

Arcybiskup i metropolita Rzymskiej Prowincji − !DN4,B4F8@B 4 <4HD@B@:4H

C4<F8@6 BD@&4>P44

Głowa państwa Watykańskiego − <@>"DN (@FJ*"DFH&"-(@D@*"
%"H48">"

Sługa sług Bożych − D"$ D"$@& #@0\4N

Prowincjał − BD@&4>P4":

Prowincja − BD@&4>P4b

Prymas − BD4<"F

Przeor − BD4@D

R

Rekolekcje − D,8@::,8P44

Rok liturgiczny − :4HJD(4R,F846 (@*

Różaniec − D@2"D46

S

Stolica Apostolska − "B@FH@:\F8"b FH@:4P"

Strój biskupa: mitra − <4HD"

pastorał − B@F@N

pierścień − B,DFH,>\

rękawiczki − B,DR"H84

Strój kapłana: alba − ":\$"

biret − $,D,H

humerał − (J<,D":

kapa − 8"B"

komeżka − FH4N"D\

manipularz − @D"D\

stuła − ,B4HD"N4:\

czarna sutanna − R,D>"b FJH">"

sznur − B@bF

welon − &J":\
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Ś

Święta katolickie − 8"H@:4R,F84, BD"2*>484:
Boże Ciało − BD"2*>48 G,:" '@FB@*>b

Wszystkich Świętych − BD"2*>48 %F,N E&bHZN

Niepokalanego Poczęcia Najświętszej Marii Panny − =,B@D@R>@(@ 1"R"H4b ),&Z

;"D44

Dzień Zaduszny − A@<4>@&,>4b JF@BT4N

SZ

Szkaplerz − F8@B4:bD46

T

Tabernakulum − H"$,D>"8:\

Tiara − H4"D"

Tonzura − H@>2JD"

W

Wota − &@H4&Z (BD4>@T,>4, B@ @$,HJ)
Wulgata − #J:\("H"

Wystawienie Najświętszego Sakramentu − &ZFH"&:,>4, E&bHZN )"D@&

Wyznania św. Augustyna − 3FB@&,*\

Z

Zakony i Zgromadzenia − <@>"T,F84, @D*,>Z 4 8@>(D,("P44:
augustianie − "D(JFH4>PZ

benedyktyni − $,>,*48H4>PZ

dominikanie − *@<4>48">PZ

franciszkanie − LD">P4F8">PZ

jezuici − 4,2J4HZ

kapucyni − 8"BJP4>Z

karmelici − 8"D<,:4HZ (bosi − $@F@>@(4,)
oblaci − @$:"HZ

redemptoryści − D,*,<BH@D4FHZ

salezjanie − F":,24">PZ

urszulanki − JDFJ:4>84

Zakrystia − E"8D4FH4b

Ziemia Święta − E&bHZ, <,FH". E&bH"b 2,<:b
(miejsca związane z kultem czy grobem świętego, np. Częstochowa, Lourdes − E&bV,>>Z,

<,FH")

Ż

Żebracze (zakony) − >4V,>FH&J`V4, (@D*,>Z)
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ANEKS 2

TERMINOLOGIA KATOLICKA

Próba słowniczka na materiale tłumaczeń
tekstów Papieża Jana Pawła II*

A

Kościół nowego A d w e n t u (RH) − O,D8&@&\ >@&@(@ AD4T,FH&4b
na tej modlitwie nowego A d w e n t u ludzkości (RH) − & ^H@< <@:,>44 @ >@&@<

%@2D@0*,>44 R,:@&,R,FH&"

nowy A d w e n t Kościoła (RH) − >@&@, ?04*">4, BD4T,FH&4b MD4FH"
najwyższa a f i r m a c j a człowieka (RH) − &ZFT,, JH&,D0*,>4, R,:@&,8"
zbawczy a k t Jego ofiary (RH) − 4F8JB4H,:\>"b F4:" +(@ 0,DH&Z
a p e l u j ą c do Jego miłosierdzia (DM) − J<@:bb +(@ @ <4:@F,D*44
A p o s t o l s t w o / A p o s t o l a t (RH) − "B@FH@:\FH&@
dawne formy organizacji a p o s t o l s k i c h laikatu (RH) − FH"DZ, L@D<Z "B@FH@:"H"

<4Db>

to co jest a u t e n t y c z n i e ludzkie − H@, RH@ 4 *,:",H ,(@ R,:@&,8@<

B

żyjących w b o j a ź n i B o ż e j (DM) − 04&JV4N & FHD"N, #@04,<
b i e r z e łaskę (RH) − BD4>4<",H $:"(@*"H\
do czcigodnych braci w b i s k u p s t w i e (RH) − 8 $D"H\b< ,B4F8@B"<
B ó g w s w y m miłosierdziu (DM) − #@0,FH&,>>@, <4:@F,D*4,
B o ż a prawda (RH) − #@0,FH&,>>"b 4FH4>"
Eucharystia b u d u j e K o ś c i ó ł (RH) − +&N"D4FH4b F@24*",H O,D8@&\
nowy b y t (RH) − >@&@, $ZH4,
sens swego b y t o w a n i a (RH) − F<ZF: F&@,(@ FJV,FH&@&">4b
człowiek b y t u j e w l ę k u (RH) − R,:@&,8" @N&"HZ&",H FHD"N

C

c h a r y z m a t prorocki [Kościoła] (RH) − BD@D@R,F8"b N"D42<" O,D8&4
mistyczne C i a ł o Chrystusa − ;4FH4R,F8@, G,:@ MD4FH@&@
c z e ś ć oddawana... Panu (RH) − B@R4H">4,, &@2*"&",<@, #@(J
transcendentna wartość samego c z ł o w i e c z e ń s t w a (DM) − HD">FP,>*,>H>"b

P,>>@FH\ F&@,6 F@$FH&,>>@6 BD4D@*Z

wewnętrzna prawda c z ł o w i e c z e ń s t w a (RH) − (:J$4>>"b R,:@&,R,F8"b BD4D@*"

* Przy opracowaniu wykorzystano następujące prace Papieża Jana Pawła II w języku rosyj-
skim: Redemptor hominis. „E4<&@:” 1980 nr 3 s. 87-141; Dives in misericordia. Tamże 1981
nr 5 s. 62-103; Laborem exercens. Tamże 1982 nr 7 s. 73-127; [List apostolski] Euntes in

mundum. Tamże 1988 nr 19 s. 9-33; [książka] ;ZF:4 @ 2,<>@<. ;@F8&" 1992.
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co składa się na jego [człowieka] c z ł o w i e c z e ń s t w o (DM) − RH@ @$>"DJ04&",H ,(@
R,:@&,R,F8J` FJV>@FH\

miłość c z y n n a (DM) − *,6FH&,>>"b :`$@&\
c z y n y i słowa (DM) − *,:" 4 F:@&" MD4FH"; *,b>4b 4 F:@&" MD4FH"

D

pierwsza mesjańska jego [Łukasza] d e k l a r a c j a (DM) − >"R":@ <,FF4">F8@(@

$:"(@&,FH&@&">4b

„d i a l o g zbawienia” (RH) − *4":@( @ FB"F,>44
jest d o b r e m każdego człowieka (RH) − b&:b,HFb $:"(@< *:b 8"0*@(@ R,:@&,8"
d o c z e s n y świat (RH) − BD,N@*bV46 <4D
d o j r z a l s z y zwrot do Boga (RH) − F@2>"H,:\>@, @H>@T,>4, 8 #@(J
d o s t ę p u j ą miłosierdzia (DM) − FB@*@$bHFb <4:@F,D*4b
ten sam d u c h współpracy (RH) − H"8@, 0, F@HDJ*>4R,FH&@
w d u c h u Ewangelii (RH) − B@ *JNJ +&">(,:4b
nauczycielska i d u s z p a s t e r s k a ich troska (RH) − $@(@F:@&Z B@<@("`H ,B4F8@B"<

& 4N B"FHZDF8@6 4 &,D@JR4H,:\>@6 *,bH,:\>@FH4

posłanniczy d y n a m i z m Kościoła (RH) − <4FF4@>,DF8"b 04&"b F4:" O,D8&4
pod szczególnym d z i a ł a n i e m Ducha Miłości (RH) − $:"(@*"Db @F@$@<J &@2*,6FH&4`

)JN" 9`$&4

d z i e ł o umysłu szukającego Boga (DM) − B:@* J<" R,:@&,8", 4VJV,(@ #@("

E

wielorako zróżnicowana e g z y s t e n c j a (RH) − <>@(@@$D"2>@, FJV,FH&@&">4,
dotykamy tajemnicy Bożej e k o n o m i i (RH) − 8"F",<Fb H"6>Z $@0,FH&,>>@(@

*@<@FHD@4H,:\FH&"

Kościół ożywiony wiarą e s c h a t o l o g i c z n ą (RH) − O,D8@&\, &@@*JT,&:,>>"b
&,D@6 & (Db*JV,, O"DFH&4,

jednym z najistotniejszych członów e t o s u E w a n g e l i i (DM) − @*>" 42

FJV,FH&,>>ZN FH@D@> +&">(,:\F8@6 <@D":4

e u f o r i a (RH) − ,6L@D4b

F

f i l a n t r o p i a Boga (DM) − ...+(@ L4:">HD@B44 (H. ,. R,:@&,8@:`$44)
f i a t (DM) − *" $J*,H
nowa f a l a życia Kościoła (RH) − >@&Z6 B@*X.< P,D8@&>@6 042>4
ta nauka, oparta na biblijnym f u n d a m e n c i e (RH) − ^H@ @F>@&">>@, >" #4$:44

JR,>4,

G

epoka szczególnie g ł o d n a Boga (RH) − ^B@N" :`*,6, @F@$,>>@ F4:\>@ 0"0*JV4N
#@("

g o d z i w samą g o d n o ś ć człowieka (RH) − 2"HD"(4&",H F"<J` FJH\ *@FH@4>FH&"

R,:@&,8"

osobowa g o d n o ś ć człowieka (RH) − &,:48@, *@FH@4>FH&@ R,:@&,R,F8@6 :4R>@FH4
ze względu na g r z e c h y ludu (DM) − 42-2" BD,(D,T,>46 >"D@*"
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H

człowiek ma własną h i s t o r i ę życia (RH) − J 8"0*@(@ F&@b 042>,>>"b FJ*\$"

I

Kościół w i m i ę swojej Bożej misji (RH) − O,D8@&\ & F4:J F&@,6 $@0,FH&,>>@6 <4FF44
i m m a n e n t n a prawda człowieczeństwa (RH) − &>JHD,>>bb 4FH4>" R,:@&,R,FH&"
odczuwamy i m p e r a t y w wielkiej, wzmożonej i spotęgowanej modlitwy całego Kościoła

(RH) − <Z RJ&FH&J,< BD42Z& 8 &,:48@6, JF4:,>>@6, D"FHJV,6 <@:4H&, &F,6 O,D8&4
i s t o t a miłosierdzia Bożego (DM) − FJV>@FH\ #@0,FH&,>>@(@ <4:@F,D*4b
Kościół przeżywa własną i s t o t ę i własne posłannictwo (RH) − O,D8@&\ B,D,04&",H F&@`

F@$FH&,>>J` FJV>@FH\ 4 <4FF4`

świadomość własnej i s t o t y (RH) − F@2>">4, F@$FH&,>>@6 BD4D@*Z

J

winniśmy ujawnić światu naszą j e d n o ś ć (RH) − <Z *@:0>Z b&4H\ <4DJ >"T,

,*4>FH&@

j e d n o ś ć Misji (RH) − @$V"b <4FF4@>,DF8"b D"$@H"
Kościół − j e d n o ś ć społeczna − O,D8@&\ − F@P4":\>"b @$V>@FH\

K

prace sesji, poświęconej k a t e c h e z i e − ...B@F&bV,>>@6 *,:J 8"H,N42"P44
k a t e c h e z a − 8"H,N424R,F8"b *,bH,:\>@FH\
k s z t a ł t u j e życie całego Kościoła − 042>\ &F,6 O,D8&4 @BD,*,:b,HFb &..
u k r e s u drugiego tysiąclecia − >" 4FN@*, &H@D@(@ HZFbR,:,H4b
połączyła z K r z y ż e m − F@,*4>4:" F 7D,FH>Z< FHD"*">4,<
tłumaczy się sens K r z y ż a i śmierci Chrystusa − @$>"DJ04&",HFb F<ZF: EHD"FH,6 4

E<,DH4 34FJF" MD4FH"

L

l i t o ś ć serdeczna Boga naszego (DM) − <4:J`V"b $:"(@FH\ >"T,(@ #@("
l u d Boży − >"D@* #@046

Ł

znak skuteczny ł a s k i − *,6FH&,>>Z6 2>"8 $:"(@FH4
dostrzegłem ... wymowny znak ł a s k i na drodze nowego pontyfikatu − b J&4*,: @$,H@&">4,

$:"(@FH4 >" BJH4 >@&@(@ B@>H4L48"H"

M

m a g i s t e r i u m Soboru − JR,>4, E@$@D"
odkupieńcza m o c Chrystusowego Krzyża − 4F8JB4H,:\>"b F4:" 7D,FH" MD4FH@&"
została n a m o d l i t w i e i oczekiwaniu wspólnie z Apostołami − @FH":"F\ & <@:4H&,

4 @04*">44 &<,FH, F !B@FH@:"<4

znajdzie m o t y w y zwrócenia się do Boga − B@R,DB>,H &*@N>@&,>4, @$D"H4H\Fb 8 #@(J
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N

n a b o ż e ń s t w o pokutne − 4FB@&,*":\>"b F:J0$"
n a r a s t a j ą egoizmy różnego wymiaru − J<>@0",HFb D"2>@(@ D@*" ^(@42<
n i e z g ł ę b i o n a tajemnica (DM) − >,B@FH404<"b H"6>"
wymaganie n a t u r y etycznej − HD,$@&">4, ^H4R,F8@(@ B@Db*8"
przybrana n a t u r a − R,:@&,R,F8@, ,FH,FH&@
n a u c z a n i e wiary i moralności − &,D@JR,>4, 4 >D"&@JR,>4,
zaczął swoje n a u c z a n i e − >"R": F&@` BD@B@&,*\

wiara n a w i ą z u j e do Abrahama − &,D" &@FN@*4H 8 !&D""<J

O

o b c o w a ć z głębią Odkupienia − BD@>48>JH\ & d:J$4>J 3F8JB:,>4b
centralne O b j a w i e n i e − &"0>,6T,, ?H8D@&,>4,
o b j a w i e n i e miłosierdzia − @H8D@&,>4, <4:@F,D*4b
[Jezus Chrystus] o b j a w i ł nam − @H8DZ: >"<
o b j a w i o n a tajemnica Boga − H"6>" #@(" D"F8DZH" B,D,* >"<4
jako odpowiedź na o b j a w i o n e Jego Słowo − B@2&@:b,H ,<J [R,:@&,8J] @H&,H4H\ >"

BD42Z& @H8DZ&T,(@Fb E:@&"

o b i e k t y w n e prawa człowieka − B@*:4>>Z, BD"&" R,:@&,8"
o b d a r z a go [Kościół] Pan i O b l u b i e n i e c − O,D8@&\ B@:JR",H @H F&@,(@

EJBDJ(" 4 '@FB@*"

rozważali w o d e r w a n i u ... − "$FHD"8H>@ F@2,DP"H\ H"6>J #@("
O d k u p i c i e l człowieka − 3F8JB4H,:\ R,:@&,8"
aby siebie o d n a l e ź ć − RH@$Z @$D,FH4 F"<@(@ F,$b

prawdziwe o b l i c z e (Kościoła) − B@*:4>>Z6 :48
o d n o w i świadomość tej kluczowej prawdy wiary − @$>@&4H & >"T,6 B"<bH4 F@2>">4,

8:`R,&@6 4FH4>Z &,DZ

o d s ł a n i a wymiar tajemnicy o b j a w i o n e j − @F&,V",H ... &F` (:J$4>J

$@(@@H8D@&,>>@6 H"6>Z

zbawienie czy o d r z u c e n i e − FB"F,>4, 4:4 (4$,:\
o d w i e c z n a miłość Ojca − BD,*&,R>"b :`$@&\ ?HP"
o d w o ł y w a ć s i ę − BD4$,("H\ 8 <4:@F,D*4`
o p a t r z n o ś c i o w a równowaga sternika Łodzi − <J*D@, D"&>@&,F4, 7D@<R,(@ 9"*\4
o p a t r z n o ś c i o w y spokój − <J*D@, FB@8@6FH&4,
Izajaszowe o r ę d z i e pocieszenia − J<4D@H&@Db`V,, JH,T,>4, 3F"44
o r ę d z i e mesjańskie − <,FF4">F8"b &,FH\
znalazło wyraz już w pierwszym o r ę d z i u Stwórcy − >"T:4 F&@, &ZD"0,>4, J0, &

B,D&ZN F:@&"N G&@DP" 8 R,:@&,8J

Krzyż ... jest nowym o t w a r c i e m o d w i e c z n e g o Ojcostwa Boga − 7D,FH ,FH\
>@&@, BD@b&:,>4, &,R>@(@ ?HP@&FH&" #@("

o t w a r t o ś ć na Chrystusa − @H8DZH\ F,$b >"&FHD,RJ MD4FHJ
o t w o r z y ć nasze umysły i serca − D"F8DZH\ >"T4 J<Z 4 F,D*P"

P

mówi p a m i ę t n e słowa − MD4FH@F @$D"H4:Fb F >,2"$Z&",<Z<4 F:@&"<4
dokument p a p i e s k i − B@>H4L48":\>Z6 *@8J<,>H
p i e r w o t n a sprawiedliwość − 42>"R":\>"b BD"&*"
w Bożym p l a n i e miłości − B@ 2"<ZF:J #@04,6 :`$&4
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p o s ł u g a Kościoła − *,:">4, O,D8&4
p a p i e s k a p o s ł u g a − B"BF8@, F:J0,>4,; B,D&@F&bV,>>4R,F8@, F:J0,>4,
p o b o ż n o ś ć eucharystyczna − ,&N"D4FH4R,F8@, $:"(@R,FH4,
chcą wyśpiewać najwyższą p o c h w a ł ę Pana − 0,:"&T4, &@FN&":4H\ '@FB@*" B,:4
Jezus Chrystus − stały p o c z ą t e k − ,FH\ &,R>Z6 BD4>P4B
p o c z u c i e swej grzeszności − @F@2>">4, F&@,6 (D,N@&>@FH4
p o d s t a w o w y obowiązek władzy − B,D&Z6 *@:( &:"FH4
p i e r w o t n a i p o d s t a w o w a prawda Wcielenia − B,D&"b 4 @F>@&@B@:@0>"b

>FH4>" %@B:@V,>4b

p o d s t a w o w e wymagania − LJ>*"<,>H":\>Z, HD,$@&">4b
by Kościół kierował p o k o r ą − DJ8@&@*FH&JbF\ F<4D,>4,<
potrzeba p o k u t y s a k r a m e n t a l n e j, jak również pokuty jako cnota − B@HD,$-

>@FH\ & B@8"b>44 8"8 H"4>FH&, 4 *@$D@*,H,:4

p o s i a d a ć cnoty − @$:"*"H\ *@$D@*,H,:b<4
mesjańskie p o s ł a n n i c t w o − <,FF4">F8"b <4FF4b
p o w s z e c h n e p o s ł a n n i c t w o Kościoła − &F,:,>F8"b <4FF4b O,D8&4
p o s t a n o w i e n i e p o p r a w y − D,T,>4, 4FBD"&4H\Fb
Jezus swoim p o s t ę p o w a n i e m − 34FJF D"F8DZ: F"<4< @$D"2@< E&@,(@ 04H4b
obiektywny p o r z ą d e k etyczny − @$X,8H4&>@-^H4R,F846 N"D"8H,D
p r a k t y k a p o k u t n a Kościoła współczesnego − 4FB@&,*":\>"b BD"8H48" F@&D,-

<,>>@6 O,D8&4

staje się treścią p r z e p o w i a d a n i a − FH">@&4HFb R"FH\` ,&">(,:\F8@6 BD@B@&,*4

godność łaski Bożego p r z y b r a n i a − *@FH@4>FH&@ $:"(@*"H4 #@0\,(@ JFZ>@&:,>4b
łaska p r z y b r a n i a za synów − $:"(@*"H\ JFZ>@&:,>4b
Boże p r z y b r a n i e − #@0\, JFZ>@&:,>4,
p r z y b r a n y syn Józefa z Nazaretu „odchodzi” z tego świata − (:"(@:,<Z6 FZ> 3@F4L"

42 ="2"D,H" „42T.:” 42 <4D"

R

stanowi r d z e ń etosu Ewangelii − @$D"2J,H b*D@ +&">(,:\F8@6 <@D":4
r o d z i n a z a k o n n a − <@>"T,F8@, F@$D"HFH&@
przynosi dalsze r o z b i c i e Kościoła − &,*.H 8 >@&@<J D"F8@:J & O,D8&4
r o z b u d o w a n i e świadomości Kościoła − @$@("V,>4, &F,N L@D< P,D8@&>@(@

F@2>">4b 4 F@&,FH4

r z e c z y w i s t e problemy − >"FJV>Z, &@BD@FZ
r z e c z y w i s t e znamiona wielkości człowieka − B@*:4>>Z, 2>"84 R,:@&,R,F8@(@

&,:4R4b

Boża r z e c z y w i s t o ś ć − D,":\>@FH\ E"<@(@ #@("
r z e c z y w i s t o ś ć Wcielenia i Odkupienia − D,":\>@FH\ %@B:@V,>4b 4 3F8JB:,>4b

S

s a k r a m e n t a l n e życie Kościoła (DM) − H"6>@*,6FH&,>>"b 042>\ O,D8&4
s ł a b o ś ć człowieka (DM) − NDJB8@FH\ R,:@&,8"
s p r z e c i w i a się Bogu miłosierdzia − (R,:@&,8) BD@H4&4HFb #@(J <4:@F,D*4b
S t e r n i k Piotrowej Łodzi Kościół − 7@D<R46 O,D8&4 − :"*\4 A,HD@&@6
S t o l i c a Apostolska − E&bH,6T46 AD,FH@:
Kościół uświadamia sobie, że jest s t r ó ż e m wielkiego skarbu − O,D8@&\ &F. $@:,,

@F@2>",H F,$b ND"4>H,:\>4P,6 &,:48@(@ F@8D@&4V"

Kościół staje się s t r ó ż e m tej wolności − O,D8@&\ FH">@&4HFb FHD"0,< H@6 F&@$@*Z
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Ś

wzrosła ś w i a d o m o ś ć społeczna ludzi − &@2D@F:@ @$V,FH&,>>@, F@2>">4, :`*,6
powszechna ś w i a d o m o ś ć świata współczesnego − @$V,, F@2>">4, F@&D,<,>>@(@

<4D"

ś w i a d o m o ś ć Kościoła − F"<@F@2>">4, O,D8&4; P,D8@&>@, F@2>">4, 4 F@&,FH\
[Duch] daje nam ś w i a d o m o ś ć synostwa Bożego − F )JN@<, 7@H@DZ6 &8:"*Z&",H &

>"F RJ&FH&" EZ>" #@04b

budziła się ś w i a d o m o ś ć tej niewierności − >"R4>": @F@2>"&"H\ F@$FH&,>>J`

>,&,D>@FH\

ś w i e c c y − <4Db>,

SZ

przez posługę s z a f a r z a Sakramentu Pojednania − (@&@D4H JFH"<4 F@&,DT"`V,(@

H"4>FH&@ AD4<4D,>4b

T

Jego [Chrystusa] t e s t a m e n t − +(@ 2"&,H
wskazuje na to Ewangelia i cała T r a d y c j a − J8"2Z&"`H >"< +&">(,:4, 4 &F,

AD,*">4,

istota Jego jedyna i t r y n i t a r n a − +(@ FJV,FH&@ ,*4>@, 4 HD4>4H"D>@,
t r o i s t e posłannictwo − HD@6FH&,>>"b <4FF4b

U

u c z t a paschalna (DM) − B"FN":\>"b HD"B,2"
wpadać w jednostkowe u n i e s i e n i e dla naszych osiągnięć − &B"*"H\ & @*>@FH@D@>>46

^>HJ24"2< B@ B@&@*J F@&D,<,>>ZN *@FH40,>46

u o b e c n i a Ojca (DM) − D"F8DZ&",H ?HP"
Chrystus u o b e c n i a Ojca wśród ludzi − R,D,2 *,b>4b 4 F:@&" MD4FH" ?H,P &@T,: &

R,:@&,R,F8J` FD,*J

On u o b e c n i a to miłosierdzie − @> @:4P,H&@Db,H
które u p o d a b n i a miłosierdzie Boże bardziej do miłości macierzyńskiej − 8@H@D"b

@H@0*,FH&:b,H #@0,FH&,>>@, <4:@F,D*4, F <"H,D4>F8@6 :`$@&\`

u w i e l b i e n i e Boga − B@R4H">4, #@("
to nowe życie, które obejmuje u w i e l b i e n i e Ciała ukrzyżowanego Chrystusa − ^H@

>@&"b 042>\, 8@H@D"b F@*,D04H & F,$, BD@F:"&:,>4, G,:" C"FBbH@(@ MD4FH"

W

ów znamienny Bosko−ludzki w y m i a r (DM) − >,84< @F@$Z< #@0,FH&,>>Z< 4

R,:@&,R,F84< 42<,D,>4,<

ludzki w y m i a r − R,:@&,R,F8"b (:J$4>"
w y m i a r miłości − 8"R,FH&@ :`$&4
w y r a z apostolskiej odpowiedzialności (RH) − RJ&FH&@ "B@FH@:\F8@6 @H&,HFH&,>>@FH4

Z

kierując się żywym z m y s ł e m wiary (DM) − DJ8@&@*FH&JbF\ >,B@FD,*FH&,>>Z<

RJ&FH&@< &,DZ
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7!G?93Q+E7!a 9+7E37! % E?%C+;+==?; CIEE7?; a1Y7+

1!;+G73 A+C+%?)Q37!

C , 2 ` < ,

'@&@Db @ 8"H@:4R,F8@6 :,8F48, & F@&D,<,>>@< DJFF8@< b2Z8, F:,*J,H &FB@<>4H\,
RH@ 8"H@:4P42< FJV,FH&@&": & C@FF44 42*"&>". AD,F:,*@&">4b 8"H@:48@& P"DF8@6
&:"FH\` 4 ">H4D,:4(4@2>"b BD@B"(">*" & F@&,HF8@, &D,<b BD4&,:4 8 H@<J, RH@ ^H"
:,8F48" B@RH4 2"$ZH".

QH@$Z &Z*,:4H\ 8"H@:4R,F8J` :,8F48J, "&H@D FH"H\4 BD,*:"(",H DJFF8J` D,:4-
(4@2>J` :,8F48J D"2*,:4H\ >" 4 (DJBBZ: ND4FH4">F8"`, 8"H@:4R,F8J`, BD@H,FH">HF8J`
4 BD"&@F:"&>J`. ?$V,ND4FH4">F8"b :,8F48" − ^H@ BD,0*, &F,(@ b2Z8 #4$:44.
E@B@FH"&:bb H,8FHZ =@&@(@ 1"&,H" >" DJFF8@< 4 B@:\F8@< b2Z8"N, "&H@D BD4&@*4H
H,N>484 B,D,&@*". ?$4:4, B"D@>4<@& (F&bH@6-F&bV,>>Z6, H,:@-B:@H\), 8@H@DZ< &

B@:\F8@< b2Z8, F@@H&,HFH&J,H @*>@ F:@&@, F&4*,H,:\FH&J,H @ $@("HFH&, DJFF8@6

D,:4(4@2>@6 :,8F484. ED,*4 8"H@:4R,F8@6 :,8F484 @F@$@, &>4<">4, "&H@D @$D"V",H
>" H, B@>bH4b, 8@H@DZ, FJV,FH&J`H B@-D"2>@<J & @$,4N 8@>L,FF4bN, >"2Z&",<Z,

(D42>4P"-F"8D4H4b), " H"80, >" F:@&", @*4>"8@&Z, B@ 2&JR">4`, >@ D"2>Z, B@

2>"R,>4`. 7"H@:4R,F8"b :,8F48" B@FH@b>>@ B@B@:>b,HFb, >,*"&>@ B@b&4:4F\ F:@&"
„"*&,>H”, „^>P48:48"”, „8"H,N424F” (& 2>"R,>44 − B@JR,>4,), „D,8@::,8P44”. %

BD,*4F:@&44 8 >@&@<J B,D,&@*J #4$:44 @H,P !:,8F">*D ;,>\ B4F":: „E,(@*>b &

<4D@&@6 BD"8H48, $4$:,6F84N B,D,&@*@& (@FB@*FH&J,H B:`D":42<”. ]H@ >, FB@-
F@$FH&J,H :JRT,<J B@>4<">4` H,8FH". !&H@D 2"8:`R",H, RH@ B,D,&@*R484 D,:4-
(4@2>ZN H,8FH@& *@:0>Z JR4HZ&"H\ 8@>L,FF4@>":\>J` :,8F48J.


